Some Mistakes in Translation from
Chinese to English in Business
Correspondence
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This article deals with some mistakes in translation from Chinese to English

in business correspondence.

The mistakes mentioned herein are not imaginary

ones; they are often found in the students exercises. This piece of writing aims

at giving some explanation of those mistakes so as to be of some help to the

students as well as to those engaged in translation work.

1. Chinese: BEYNREREIERREPREY,

Incorrect translation;
Correct translation:
Explanation:

The damage to the goods was occurred during transit.
The damage to the goods occurred during transit.
“Occur” is an intransitive verb. It cannot be used in

the passive voice.

2. Chinese: BMNEERE N 3I%,

Incorrect translation;
Correct translation:

Explanation:

We consider to reduce our price by 3%,

We consider reducing our price by 3%,
“Consider” should take a gerund as its object instead
of an infinitive.

3. Chinese: —RENE SR, RINARBRMREKE.

Incorrect translation:

Correct translation:

Explanation:

As soon as the supply position improves, we will
contact with you by cable.

As soox; as the supply position improves, we will
contact you by cable.

“Contact” i3 a transitive verb and should take a noun

or pronoun as its direct object.

4. Chinese: EBRASAS BE, RAMLEXBNFAREXYPHFE—EH A EE| mE
IR, FAVZTLEE BB,

Incorrect translation:

Referring to your letter of August 5th. it was sur-



5.

6.

7.

prising to find that one of the cases in our last

shipment was seriously damaged upon its arrival.

Correct translation: Referring to your letter of August 5th, we were
surprised to find that ....-. 5
Explanation: Grammatically, it is usually considered wrong to

make a sentence in which the sense subject of a par-
ticipial phrase is not in agreement with the subject
of the main clause.

Chinese: BMNEHERFORIEED,

Incorrect translation: We await for your shipping advice.

Correct translation: We await your shipping advice.

Explanation: “Await” is a transitive verb and should take a noun
as its object. The preposition “for” is used with

“wait” e. g. “We wail for your shipping advice.”.

Chinese: HEE, BYULMREESFWNS0UBEREER, BN ERERN
BEMARERBREZZEST 0% EE, Bit, SMREZHEN HKIE,
Incorrect translation: Please note that our goods must be insured against
All Risks for 150% of the invoice value. But we
know that according to your usual practice, you insure
the goods only for 110% of the invoice value, therefore
the extra premium shall be born by us.

Correct translation: Please note----.- , therefore the extra premium shall
be borne by us.
Explanation: “Borne” and “born” are both past participles of

“bear”. The former means “carried”, “supported” or
“endured” etc. The latter means “brought into life”
and is usually used in sentences like “He was born in
1980.” or “He was born rich.” etc.

Chinese: FME, KYCKARE, BARKF,

Incorrect translation: We are sure that the goods have been arrived at

your port im good condition.

Correct translation: We are sure that the goods have arrived at your
port in good condition.

Explanation: “Arrive” is aw intransitive verb. It can’t be used in

the passive voice.

8. Chinese: SHNE T EMTHECEREE, HEFESHIE, WMEEEI0B15B8F



HEHEs ‘wR 8,

Incorrect translation: The goods under contract No. 867 have been ready
fo r shipment. Please open the L/C at once so as
enable us to catch the S. S. “EAST WIND” which is
due to sail to London on Oct. 15 th.

Correct translation: The goods---, Please open the L/C at once so as to
enable us to catch the S. S. “EAST WIND” which is
due to sail for London on Oct. 15 th.

Explanation: “Sail” is an intransitive verb and is used with “for”.
e. g. “The ship sailed for New York.” or “The ship

sailed from Shanghai to New York.”

9. Chinese: N B ARBMNE,

Incorrect translation: We are very interested in your cotton piece goods.

Correct translation: We are much interested in your cotton piece goods.

or: We are very much interested in your cotton piece
goods.

Explanation: “Very”, as an adverb, is used to qualify the present

participle such as “very interesting” and “very

astonishing”. It is the adverb “much” that qualifiet
the past participle such as “much interested“ and

“much astonished”.

10. Chinese:  HNEFEBHFLMRH-ROER—Z,
Incorrect translation: We shall send you a catalogue of our new products

under separate mail.

Correct translation: We shall send you a catalogue of our new producty
under separate cover.

Explanation: According to the word collocation, “cover” is useod
with “under” while *mail” is used with “by” e s

“under cover” or “by mail”.

11. Chinese: —REFREEEE, RINMMICHENBIOERFTLIR.

Incorrect translation: Quotations and samples will be sent to you upon we
receive your specific enquiry.

Correct translation: Quotations and samples will be sent to you upon
receipt of your specific enquiry.

Explanation: _ “Upon” is a preposition. It can’t introduce a clause

12. Chinese: B FHIRENEEMRD, KYVLABEERMG.



Incorrect translation:

Correct translation:

or:

Explanation:

Owing to direct steamers to your port are few and
far between, the goods must be transhipped via
Hongkong.

Owing to direct steamers to your port being few
and far between, the goods-:--.

As direct steamers to your port are few and far
between, the goods:--.

“Owing to” is a phrasal preposition. It can’t intro-
duce a clause; therefore in this sentence either the
conjuncition “as” is used instead of “owing to” or

“being” is used to replace “are”.

13. Chinese: ~ XFXMAARX, BNRAERZTHE—RNITAFUNERZN. FITRESOE

Rik.

Incorrect translation:

Correct translation:

Explanation:

Re terms of payment, we can only accept confirmed

and irrevocable L/C issued by a first class bank.
With regard to the terms of payment, we can only
accept confirmed and irrevocable L/C issued by a
first class bank.

“Re” is a Latin word meaning “about” which is of ten
used (at the beginning of a) subject heading in a
business letter like “Re Your Order. 568”, but not
to be used in sentences.

14. Chinese: UEEAMRELENEZRVNAA SO BE#—SBITE,

Incorrect translation:

Correct translation:

Explanation:

We write to you with the hope of further discussing

with you the business developments between us.

We write to you in the hore of (in hopes of) further
discussing with you the business developments be-
tween us.

“With the hope of” had Dbetter be replaced by ¢“in
the hope of” or “in hopes of” because “in the hope
of” or “in hopes of” is far more idiomatic than “with
the hope of”.

15. Chinese:  AHMBERAFTRFUNERLT, HIVERZRNSER.

Incorrect translation:

Correct translation:

We will accept your offer on the condition that your

price is competitive. ‘
We will acecept your offer on condition that your
price is competitive.



Explanation:

“The” is not necessary because “on condition that” is

a set phrase meaning “provided that”.

16. Chinese: FEREEMHRNYBEXFERNME,

Incorrect translation:

Correct translation:

Explanation:

Please inform us that whether you are interested in
our men’s leather shoes.

Please inform us whether you are interested in our
men’s leather shoes.

“that” and “whether” are both conjunctions. Only
one is needed in introducing a noun clause. The for~
mer is a meaningless word in introducing a noun
clause but the latter introduces an indirect question

meaning “if”. Therefore “That” must be crossed out’

17. Chinese: ~ VBB MM ERLAFTNRIWEXER,

Incorrect translation:

Correct translation:

Explanation:

We shall be glad to establish business relations with
your Co..

We sﬁbe glad to establish business relations with
your company.

Abbreviation like “Co.”, which stands for company, is

not advisable to be used in a sentence shown above.

18. Chinese: ~ fRAAELWE, Hi . EFERKBTERRUBERNEEZRIHESR,

Incorrect translation:

Correct translation:

Explanation:

While we appreciate your order, k‘)_-l_lf we very much

regret being unable to accept any fresh orders at
present owing to heavy commitments.

While we appreciate your order, we very much
regret..-.

“While”, as a conjunction, cannot be used together
with “but” when it has the meaning of “although”.

19. Chinese: (£ TFHREZENKMAZX R, RNASMROLEESERSD.

Incorrect translation:

Correct translation:

or:

Explanation:

In view of our long standing business relations ih_al
we offered you such a favourable price.

It was in view of our long standing business relations
that we offered---.

In view of our long standing business relations, we
offered---.

“That”, as a relative pronoun, should not be used in
the above sentence unless in the construction of the
emphatic “it”.



20. Chinese:
B,

Incorrect translation:

Correct translation:
or:

RBVBENZSHRBRBRAFERIE, ZIERERAMERT L A K 712l

We feel regrettable that up to the present we have
not received your L/C which according to the stipula-
tions of the contract should have reached us before
the end of last month.

We feel regretful that-.-.

It is regrettable that---.

Explanation: “Regrettable” and “regretful” are both adjectives
But the former means “to be regretted” and the

latter means “feeling regret”.
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